
ISSN  2664-4002 (Print) & ISSN 2664-6714 (Online)  

South Asian Research Journal of Humanities and Social Sciences 
Abbreviated Key Title: South Asian Res J Human Soc Sci 

 

| Volume-4 | Issue-2 | Mar-Apr -2022 |                                                                                   DOI: 10.36346/sarjhss.2022.v04i02.011 

Copyright © 2022 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 

4.0 International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-

commercial use provided the original author and source are credited. 

CITATION: Sangdeog Augustin Kim (2022). My husband, you have done the same thing several times! (Tcheonzamun 

129th-144th). South Asian Res J Human Soc Sci, 4(2): 155-156. 
155 

 

 

Original Research Article  

 

My husband, you have done the same thing several times! (Tcheonzamun 

129
th

-144
th

)  
 

Sangdeog Augustin Kim
1*

 

 1(Former address) Department of Companion animal and animal resources science, Joongbu University, Kumsan, 

Republic of Korea (ROK)  

 

*Corresponding Author: Sangdeog Augustin Kim 
(Former address) Department of Companion animal and animal resources science, Joongbu University, Kumsan, Republic of Korea 

(ROK) 

 

Article History 

Received: 22.03.2022  

Accepted: 24.04.2022 

Published: 30.04.2022 

 

Abstract: The researcher selected the poem of 129th-144
th

 from Tcheonzamun (The thousand character essay). This 

time, the researcher tried to translate the poem through Korean pronunciation. The meaning in Korean language is as 

follows; 129-132 鳴(Myeong) 鳳(Bong) 在(Zae) 樹(Su) 몇 번  째 쓔? Myeot Beon Zzae Syu? My husband, you have 

done the same thing several times! 133-136 白(Bae) 駒(Gu) 食(Sig) 場(Zang) 벗고  시작! Beot Go Si Zag! Let’s take 

off the clothes and let’s start again! 137-140 化(Hwa) 被(Pi) 草(Tcho) 木(Mog) 확  펴! 좃  목  Hwag Pyeo! Zot Mog My 

husband, erect your penis in full length! 141-144 賴(Noe) 及 (Geub) 萬(Man) 方(Bang) 나긋! 맛  방 Na Geut! Mat 

Bang Your best choice, my body will be tender and soft, and at that time I can be kind to you!. 

Keywords: The poem of 129th-144
th

, Tcheonzamun (The thousand character essay), translate the poem through 

Korean pronunciation, Your best choice, my body will be tender and soft, and at that time I can be kind to you!. 

 

INTRODUCTION 
The French missionary, Dallet (1874) wrote that both the ancient Korean people and the ancient Chinese people 

instructed their children with Tcheonzamun (The thousand character essay). The researchers tried to translate the 

Tcheonzamun poem through Korean pronunciation and through the meaning of Chinese character (Park et al., 2021a: 

Park et al., 2021b). 

 

MATERIALS AND METHODS 
The researcher selected the poem of 129th-144

th
 from Tcheonzamun (The thousand character essay). This time, 

the researcher tried to translate the poem through Korean pronunciation. 

 

RESULTS AND DISCUSSION 
This is the translation of Tcheonzamun (The thousand character essay) 129-144 through Korean pronunciation. 

 

Number of Tcheonzamun(The thousand character essay) Chinese character (Korean Pronunciation of Chinese 

character in English alphabet) Transformed phrase on Korean pronunciation in Korean alphabet Transformed phrase on 

Korean pronunciation in English alphabet 

 

The meaning in Korean language is as follows; 

129-132 鳴(Myeong) 鳳(Bong) 在(Zae) 樹(Su) 몇  번  째  쓔? Myeot Beon Zzae Syu? 

My husband, you have done the same thing several times! 
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133-136 白(Bae) 駒(Gu) 食(Sig) 場(Zang) 벗고  시작! Beot Go Si Zag! 

Let’s take off the clothes and let’s start again! 

 

137-140 化(Hwa) 被(Pi) 草(Tcho) 木(Mog) 확  펴! 좃  목  Hwag Pyeo! Zot Mog 

My husband, erect your penis in full length! 

 

141-144 賴(Noe) 及 (Geub) 萬(Man) 方(Bang) 나긋! 맛  방  Na Geut! Mat Bang 

Your best choice, my body will be tender and soft, and at that time I can be kind to you! 
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